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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Lh By gu 
AL-NABA 


Name 


The Surah derived its name from the word an-Naba in the second verse. This is not only a name but 
also a title of its subject matter, for Naba implies the news of Resurrection and Hereafter and the 
whole Surah is devoted to the same theme. 


Period of Revelation 


As we have explained in the introduction to Surah Al-Mursalat, the theme of all the Surahs, from AI- 
Qiyamah to An-Naziat, closely resembles one another's, and all these seem to have been revealed in 
the earliest period at Makkah. 


Theme and Subject Matter 


Its theme also is the same as of Surah Al-Mursalat, 1. e. to affirm the Resurrection and Hereafter, and 
to warn the people of the consequences of acknowledging or disacknowledging it. 


When the Holy Prophet (upon whom be peace) first started to preach Islam in Makkah, his message 
consisted of three elements:(1) That none be held as an associate with Allah in Godhead; (2) that 
Allah had appointed him as His Messenger; (3) that this world will come to an end one day and then 
another world will be established when all the former and the latter generations will be resurrected 
with the same bodies in which they lived and worked in the world; then they will be called to 
account for their beliefs and deeds and those who emerge as believing and righteous in this 
accountability will go to Paradise and those who are proved to be disbelieving and wicked will live 
in Hell for ever. 


Of these although the first thing was highly unpleasant for the people of Makkah, yet in any case 
they were not disbelievers in the existence of Allah. They believed in His Being the Supreme 
Sustainer, Creator and Providence and also admitted that all those beings whom they regarded as 
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their deities, were themselves Allah's creatures. Therefore, in this regard the only thing they disputed 
was whether they had any share in the attributes and powers of Divinity and in the Divine Being 
itself or not. 


As for the second thing, the people of Makkah were not prepared to accept it. However, what they 
could not possibly deny was that during the 40 years life that the Holy Prophet (upon whom be 
peace) had lived among them before his claim to Prophethood, they had never found him a lying 
deceitful person or the one who would adopt unlawful methods for selfish ends. They themselves 
admitted that he was a man possessed of wisdom, righteousness and moral superiority. Therefore, in 
spite of charging him with a thousand false accusations, nothing to say of making others believe, 
they were finding it difficult even for themselves to believe that although he was an honest and 
upright man in every other affair and dealing of life, yet, God forbid, a liar only in his claim to be a 
Prophet. 


Thus, the first two things were not in fact so perplexing for the people of Makkah as the third thing. 
When this was presented before them, they mocked it most of all, expressed unusual wonder at it, 
and regarding it as remote from reason and impossible, started talking against it as incredible, even 
inconceivable, in their assemblies. But in order to bring them to the way of Islam it was absolutely 
essential that the doctrine of the Hereafter should be instilled into their minds, for without belief in 
this doctrine, it was not at all possible that they could adopt a serious attitude with regard to the truth 
and falsehood, could change their standard of values in respect of good and evil, and giving up 
worship of the world, could be inclined to follow the way that Islam urged them to follow. That is 
why in the earliest Surahs revealed at Makkah the doctrine of the Hereafter has been impressed and 
stressed more than anything else. However, the arguments for it have been given in such a way that 
the doctrine of the Oneness of God (Tauhid) also is impressed on the minds automatically. This also 
contains brief arguments, here and there, to confirm the truth of the Holy Messenger of Allah and the 
Qur'an. 


After understanding well why the theme of the Hereafter has been so frequently repeated in the 
Surahs of this period, let us now have a look at the subject matter of this Surah. In it first of all, 
allusion has been made to the common talk and the doubts that were being expressed in every street 
of Makkah and in every assembly of the people of Makkah on hearing the news about Resurrection. 
Then, the deniers have been asked: "Don't you see this earth which We have spread as a carpet for 
you? Don't you see the high mountains which we have so firmly placed in the earth?Don't you 
consider your own selves how We have created you as pairs of men and women?Don't you consider 
your sleep by which We make you seek a few hours rest after every few hours labour and toil so as 
to keep you fit for work in the world? Don't you see the alternation of the night and day which We 
are so regularly perpetuating precisely according to your needs and requirements?Don't you see the 
strongly fortified system of the heavens above you? Don't you see the sun by means of which you are 
receiving your light and heat? Don't you see the rains which fall from the clouds and help produce 
coms and vegetables and luxuriant gardens? Do these things only tell you that the power of the 
Almighty Being Who has created them, will be unable to bring about Resurrection and establish the 
Next World? Then, from the supreme wisdom which is clearly working in this world around you, do 
you only understand this that although each part of it and each function of it is purposive, yet life is 
meaningless? Nothing could be more absurd and meaningless that after appointing man to the office 
of foreman and granting him vast powers of appropriation, in this workhouse, when he leaves the 
world after fulfilling his role, he should be let off without any accountability. He should neither be 
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rewarded and granted pension on satisfactory work, nor subjected to any accountability and 
punishment on unsatisfactory performance of duty. 


After giving these arguments it has been emphatically stated that the Day of Judgment shall certainly 
come to pass on its appointed time. No sooner is the Trumpet sounded than whatever is being 
foretold shall appear before the eyes, and whether you believe in it today, or not, at that time you will 
come out in your multitudes from wherever you would be lying dead and buried to render your 
account. Your denial cannot in any way avert this inevitable event. 


Then, in vv. 21-30; it has been stated that every single misdeed of those who do not expect any 
accountability to take place and have thus belied Our Revelations, lies reckoned and recorded with 
Us, and Hell is ever lying an ambush to punish them and punish them fully for all their doings. Then, 
in vv. 31-36, the best rewards of those who lived as responsible people in the world and have 
provided for their Hereafter beforehand have been mentioned. They have been reassured that they 
will not only be rewarded richly for their services but in addition they will also be given sufficient 
gifts. 


In conclusion, the Divine Court in the Hereafter has been depicted, making it plain that there will be 
no question of somebody's being adamant in the matter of getting his followers and associates 
forgiven, none will speak without leave, and leave will be granted on the condition that intercession 
be made only for the one to whom leave of intercession will have been given, and the intercessor will 
say only what is right. Moreover, leave for intercession will be given only for those who had 
acknowledged the Truth in the world but were sinners; rebels of God and rejectors of the Truth will 
deserve no intercession at all. 


The discourse has been concluded with this warning: The Day the coming of which is being foretold, 
shall certainly come to pass. Do not think it is yet far off, it is close at hand. Now, whoever wills, let 
him believe in it and take the way towards his Lord. But he who disbelieves, in spite of the warning, 
"will have all his deeds placed before him: and he will exclaim regretfully: "Oh, would that I were 
not born in the world!" At that time, his regrets will be about the same world of which he is so 
enamored today! 
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2 4 Ae g.2 

& 1% rs) gh s Lens oF 

They are asking one 
another 


2 


fs) glelinks About what re 


Translit ‘Amma Yatasa'aluna 


AhmedAli ES Me poche en ba” 
Jalandhry cuter Le Hes 


Yusufali Concerning what are they disputing? 
M.khan What are they asking (one another about)? 
Pickthal  Whereof do they question one another? 


Shakir Of what do they ask one another? 


G2% edaall I oF 
great obs The news al About oe 


Translit “Ani An-Nabaii Al-‘Azimi 
Ahmedali cp" abe o% U! 
Jalandhry oes iG x LS 


Yusufali Concerning the Great News, 


About the great news, (i.e. Islamic Monotheism, the Qur'an, which Prophet Muhammad (SAW) brought and the 


M.Khan ; 
Day of Resurrection), 


Pickthal (It is) of the awful tidings, 


Shakir About the great event, 


a a pie es a 
GS Ogaliors 43 gd cil 
In it (about) 4d They re Which oil 


disagree O gions 


transit  Al-Ladhi Hum Fthi Mukhtalifuna 


AhmedAli UL a) foe Wl oy uw eA 
Jalandhry Un: _— fost a x ox 


vusufali_ About which they cannot agree. 

M«&han About which they are in disagreement. 
Pickthal Concerning which they are in disagreement. 
Shakir About which they differ? 
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Translit 


Ap spilt is 


They will (come to) 4. ofiex 
bec Ogolagen Nay WS 


Kalla Saya ‘lamina 


L Sybo? wld, 


AhmedAli 
Jalandhry we oe 43” ws 
vusufali Verily, they shall soon (come to) know! 
M.han — Nay, they will come to know! 
Pickthal Nay, but they will come to know! 
Shakir Nay! they shall soon come to know 
a, Jove [2 a % 

They will (come to) q@ Sood 42 : ak 

—. Ogelazw Nay MS Again 
transit  Thumma Kalla Saya ‘lamina 
AhmedAli x wt Ube i? ue Us 
Jalandhry ne wt Ole i? ok 
vusufali_ Verily, verily they shall soon (come to) know! 
M&han —- Nay, again, they will come to know! 
Pickthal Nay, again, but they will come to know! 
Shakir Nay! Nay! they shall soon know. 

40> 15s Spl Jars gl 
(the) earth eae We made bes Have not ei 
As a bed (vas Ar 
\ 
expanse) 7M 

transit Alam Naj-ali Al-'Arda Mihadaan 
AhmedAli ee PAWL aul 
Jalandhry Ub, ut Sf pid as 
vusufali Have We not made the earth as a wide expanse, 
Mkhan Have We not made the earth as a bed, 


Pickthal 


Shakir 


Have We not made the earth an expanse, 


Have We not made the earth an even expanse? 
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(as) pegs 3 And the mountains Jtessts 


transit Wa Al-Jibala 'Awtadaan 
AhmedAli Ue fi Us byl 
Jalandhry ( slit us”) Ue ( Aus Inf ileal 


vusufali And the mountains as pegs? 
m.khan And the mountains as pegs? 
Pickthal And the high hills bulwarks? 


Shakir And the mountains as projections (thereon)? 


0% 6 4 ale ue 
8% eI 95! os Lil ~9 
‘ z,-2¢ And We have created esi a- 
TH Bs 
In pairs 135 a wo wily 
transit Wa Khalaqnakum 'Azwajaan 


AhmedAli Sige—ite a. ae es ( asl 
Jalandhry NO a ind al (bt os i) 


vusufali And (have We not) created you in pairs, 
m.than And We have created you in pairs (male and female, tall and short, good and bad, etc.) 
Pickthal And We have created you in pairs, 


Shakir And We created you in pairs, 


6 Gee Kags Ulaerg 


For rest Bits Your sleep oS 55 And We have made aes 


Transit Wa Ja‘alna Nawmakum Subataan 


AhmedAli Ub, Le Kerli Les gle ul 
Jalandhry Ub, Plc i") a eo, 


yusufali_ And made your sleep for rest, 
m&han And We have made your sleep as a thing for rest 
Pickthal And have appointed your sleep for repose, 


Shakir And We made your sleep to be rest (to you), 
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transit Wa Ja‘alna Al-Layla Libasaan 
AhmedAli Ub, eE YZ fel as 


Jalandhry J g of eo asi 


Yusufaii © And made the night as a covering, 
m&han And We have made the night as a covering (through its darkness), 
Pickthal And have appointed the night as a cloak, 


Shakir And We made the night to be a covering, 
11% ates jig Uae 
(for) livelihood alae The day jes And We have made ery 


Transit Wa Ja‘alna An-Nahara Ma ashaan 


AhmedAli Ub, ee ae ge i oi ah asi 
Jalandhry bs IA ( coy 6) Gellert 


Yusufali And made the day as means of subsistence? 
Mkhan And We have made the day for livelihood. 
Pickthal And have appointed the day for livelihood. 
Shakir And We made the day for seeking livelihood. 


ora 


12% (Sid Lacie TE ery; 
Seven (heavens) law Above you ws re) And We have made 5 
strong (Sls 
transit Wa Banaynd Fawqakum Sab aan Shidadaan 
AhmedAli Le (gykhherebplea iL fal 
Jalandhry ot ( gk ly bx el glad sl 
vusufali == And (have We not) built over you the seven firmaments, 
m.khan And We have built above you seven strong (heavens), 
Pickthal And We have built above you seven strong (heavens), 
Shakir And We made above you seven strong ones, 
G13} Bldg Ele Urs 
shining Eat y) Lamp lj And We have made ae 5 
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transit  =Wa Ja‘alna Sirajaan Wa Hhajaan 


AhmedAli Ub, Cale (th —L1sl 


Jalandhry Ue, oO iu ( bh, 


vusufali And placed (therein) a Light of Splendour? 
m.khan And We have made (therein) a shinning lamp (sun). 
Pickthal And have appointed a dazzling lamp, 


Shakir And We made a shining lamp, 


614% Gd th ON, gall ye 55 


The rainy clouds toad From oe And We have sent Wiis 
es down 
abundant EES Water ols 


transit Wa 'Anzalnad Mina Al-Mu‘sirati Ma'an Thajjajaan 


AhmedAli Lo Jb Bite sl ‘m (4! 
Jalandhry lL, 2 sles Ney = al LZ wl 


vusufali = And do We not send down from the clouds water in abundance, 
m&han And We have sent down from the rainy clouds abundant water. 
Pickthal And have sent down from the rainy clouds abundant water, 


Shakir And We send down from the clouds water pouring forth abundantly, 


dale ele 1S a 


a. : That We may a2 Be 
Corn > Therewith Ea produce € Fae) 
And gegetation Giss 
transit — Linukhrija Bihi Habbaan Wa Nabataan 
AhmedAli UG Egle le Le 
Jalandhry Uohens ell — U! AG 


Yusufaii_ That We may produce therewith corn and vegetables, 
M.than That We may produce therewith corn and vegetations, 
Pickthal Thereby to produce grain and plant, 


Shakir That We may bring forth thereby corn and herbs, 
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(of) thick growth Busi And gardens oles 


Translit 


Wa Jannatin 'Alfafaan 
“f+ g 
HEL Zl 


AhmedAli 
@ VA 
Jalandhry a Zz ZI 
vusufali And gardens of luxurious growth? 
m.than And gardens of thick growth. 
Pickthal And gardens of thick foliage. 
Shakir And gardens dense and luxuriant. 
G17% Glas OF fred 655 0) 
(of) Decision atti (the) Day aga Verily oJ 
A fixed time Says Is oF 
Transit Inna Yawma Al-Fasli Kana Miqataan 
AhmedAli a bx we Ww b bei & a 
Jalandhry ao wp 6 bed eee 
vusufali Verily the Day of Sorting Out is a thing appointed— 
M«han —- Verily, the Day of Decision is a fixed time, 
Pickthal Lo! the Day of Decision is a fixed time, 
Shakir Surely the day of decision is (a day) appointed: 
a 222 4 324 3 * 4 308 7 Or 
18% L159) Ogils pa i TAY AH 
(in) we Will be blown ees (the) Day (when) oa 
In crowds, groups eigal You shall come forth fs) yaiet The trumpet pl 
Transit  Yawma Yunfakhu Fi As-Suri Fata'tuna 'Afwajaan 
AhmedAli Lie whol iA bibs OM OTON 
Jalandhry Lnsishes Lot SUL GE oo 
vusufali_ The Day that the Trumpet shall be sounded, and ye shall come forth in crowds; 
eee The Day when the Trumpet will be blown, and you shall come forth in crowds (groups after groups). (Tafsir 


Pickthal 


Shakir 


At-Tabari) 
A day when the trumpet is blown and ye come in multitudes, 


The day on which the trumpet shall be blown so you shall come forth in hosts, 
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619 Uigil CSG seed) coeds 


It will become ENS They sky, heavens sle2J5! And shall be opened Cod > 334 
(as) doors, gates Giga 


Translit 


Wa Futihati As-Sama'u Fakanat 'Abwabdan 


AhmedAli L Bett ph IO Lb te yleTI 
Jalandhry L Beto (ot ph IO Lb i yell 
vusufali_ And the heavens shall be opened as if there were doors, 
m.khan And the heaven shall be opened, and it will become as gates, 
Pickthal And the heaven is opened and becometh as gates, 
Shakir And the heaven shall be opened so that it shall be all openings, 
gt 4 ° 
Aqiec ia wa - 2 yas eet wg y 
20% Who CSS Sted! Opes 
They will become &5H53 | The mountains Stead! as petmonee res year | 
(as) a mirage Glo 
transit Wa Suyyirati Al-Jibalu Fakanat Sarabadan 
AhmedAli Lx Usb et L Uk LNlitesl 
Jalandhry LU nee Usb Lbk ile sl 
yusufali And the mountains shall vanish, as if they were a mirage. 
m.khan And the mountains shall be moved away from their places and they will be as if they were a mirage. 
Pickthal And the hills are set in motion and become as a mirage. 
Shakir And the mountains shall be moved off so that they shall remain a mere semblance. 
G21 Isley COS Be OF 
Is C5 Hell ge Truly oJ 
A place of ambush ISioje 

Transit Inna Jahannama Kanat Mirsadaan 
AhmedAli Zo f on Ein 6 ra 
Jalandhry a x ain =eee 
vusufai ~—- Truly Hell is as a place of ambush— 
M&han Truly, Hell is a place of ambush — 


Pickthal 


Lo! hell lurketh in ambush, 
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Shakir 


Surely hell lies in wait, 


622% Gls “pb bald 


A dwelling place Gl For the transgressors Cb Val 
Translit Lilttaghina Ma ‘abaan 
AhmedAli — tg a Pa wee 
Jalandhry — LO ey) Cape Cs) 
Yusufali For the transgressors a place of destination: 
ere A dwelling place for the Taghiin (those who transgress the boundry limits set by Allah like polytheists, 
disbelievers in the Oneness of Allah, hyprocrites, sinners, criminals), 
Pickthal A home for the rebellious. 
Shakir A place of resort for the inordinate, 
623% GUI Ed Ge 
AGo hi , <4 They will dwell 2 at 
\ AB 
For ages Gi! Therein Vr) (abide) Crt’ 
transit  Labithina Fiha 'Ahqabaan 
AhmedAli a ory <% watt Ule SI 
Jalandhry ie Uy <% Uy o8 Ur J! 
vusufali They will dwell therein for ages. 
mxkhan They will abide therein for ages, 
Pickthal They will abide therein for ages. 
Shakir Living therein for ages. 
Z 2 % Z 2g = 4 4 A 
G24% Gl V5 1355 Gd Osta Y 
Therein \@ They will taste s) 9894 Not y 
(any) drink G\pc Nor Vy Cool Be 
transit = La Yadhugquna Fiha Bardaan Wa La Sharabaan 
AhmedAli bz Se te asl - Wa ” 6 Set oe bs ~ 
Jalandhry (bn ytey dz -L Ay 6 Set 2 ls 
yusufali © Nothing cool shall they taste therein, nor any drink, 
M&han — Nothing cool shall they taste therein, nor any drink. 


Pickthal 


Therein taste they neither coolness nor (any) drink 


Oo 
FA) 
~ 
N 
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Shakir 


And (dirty would 
discharges) pus 2 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Not 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


They shall not taste therein cool nor drink 


tha 


w— 


\L£5 Boiling water ar> Except 


Illa Hamimaan Wa Ghassaqaan 
en Ol dl fh 
a! dl fh 


Save a boiling fluid and a fluid, dark, murky, intensely cold— 
Except boiling water, and dirty wound discharges — 
Save boiling water and a paralysing cold: 


But boiling and intensely cold water, 


4\%s 


fitting rt) 9 As a recompense 


Jaza'an Wifaqaan 


Bd Syl 
Lyle We Cz) 
A fitting recompense (for them). 
An exact recompense (according to their evil crimes) 
Reward proportioned (to their evil deeds). 
Requital corresponding. 
Auv a Soe * o AN 
27% line Oger Y IgilS gs} 
J Were \ Fics Verily they wd} 
A reckoning, account Glue Expecting looking for w) rose 


Innahum Kani La Yarjiina Hisabaan 
Z: oad eacb ds 


EL elf DS, 
For that they used not to fear any account (for their deeds), 
For verily, they used not to look for a reckoning. 
For lo! they looked not for a reckoning; 


Surely they feared not the account, 


Oo 
oA) 
~— 
Uo 


The Holy Quran 


The Tidings Sura # 78 — 40 Verses - Makkah Ls 3 ygus 








628% GUS UL 1g% 


* 
oa oa 


In complete rejection Glas Our Signs eee And they denied \ Peity 


transit Wa Kadhdhabu Bi'ayatina Kidhdhabaan 


AhmedAli Z Lf Wee aes Us leas! 
Jalandhry zZ ay pie ke SA es tiie as 


vusufali But they (impudently) treated Our Signs as false. 


But they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, and that which Our Prophet 
SAW brought) completely. 


Pickthal They called Our revelations false with strong denial. 


M.Khan 


Shakir And called Our communications a lie, giving the lie (to the truth). 


Z 


G29 WES deat eed 55 


Z 


We have recorded ole>I Thing sist And every es9 
(in) a book Gus 


transit Wa Kulla Shay'in 'Ahsaynahu Kitabaan 


AhmedAli a BLE Ue and (4! 
Jalandhry ene Bhan d asl 


Yusufaii And all things have We preserved on record. 
M«&han And all things We have recorded in a Book. 
Pickthal © Everything have We recorded in a Book. 


Shakir And We have recorded everything in a book, 


ae a a Si 4 6 T* a Ae 
30% WE VY gSdaS Eb gbgutd 
We shall give you obh.a 21% £ 4c 
increase wy So not C2 So you taste 1989 
(in) torment bide Except y 


transit © Fadhigiu Falan Nazidakum ‘Illa ‘Adhabaan 


AhmedAli Zz. ory J Julia lis cane Ue 


Jalandhry Lute Longs cle gl Ay oly 
vusufali "So taste ye (the fruits of your deeds); for no increase shall We grant you, except in Punishment." 


m.khan SO taste you (the results of your evil actions); No increase shall We give you, except in torment. 


Pickthal So taste (of that which ye have earned). No increase do We give you save of torment. 
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Shakir So taste! for We will not add to you aught but chastisement. 


i] 
° 


631% (ie ead OI 


(will be) a success Kis For the righteous a ies J Verily oJ 
transit Inna Lilmuttaqina Mafazaan 
Ahmedali a GEOL cs Unb 6 a 
Jalandhry _— GOL fe Unb xz _é i 
vusufali Verily for the righteous there will be a fulfilment of (the Heart's) desires; 
mxkhan —- Verily, for the Muttaqiin, there will be a success (Paradise); 
Pickthal _o! for the duteous is achievement - 
Shakir Surely for those who guard (against evil) is achievement, 
32% Wels Bla> 

And grapes Gusis Gardens GSS 
Translit Hada'iga Wa 'A ‘nabaan 
AhmedAli ell eb 
Jalandhry Hilo ( O*) 
vusufali Gardens enclosed, and Grape-vines; 
m.khan Gardens and vineyards, 
Pickthal Gardens enclosed and vineyards, 
Shakir Gardens and vineyards, 

33% UII Csl55 

Of equal age Gist And buxom girls C5955 
Transit Wa Kawa ‘iba 'Atrabaan 
AhmedAli OeA p- . cles) asl 
Jalandhry et cle £ (fa! 


Yusufali_ © Companions of Equal Age; 
mkhan And young full-breasted (mature) maidens of equal age, 
Pickthal And maidens of companions; 


Shakir And voluptuous women of equal age; 


Oo 
Nn 
~ 
Fa) 
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° 


34% Blas Liss 
Filled/full 82 And cup Lal 
transit Wa Ka'saan Dihaqaan 
AhmedAli osx ae Ll 
Jalandhry Ub dnb L als! 


yusufali And a Cup full (to the Brim). 
mkhan = And a full cup (of wine). 
Pickthal And a full cup. 


Shakir And a pure cup. 


635% GNIS Ye gad (gd Ggratag 


Therein \@ They shall hear graced Not Y 
lying Glas Nor Ys Vain talk Iga) 


transit La Yasma ‘tina Fiha Laghwan Wa La Kidhdhabaan 


AhmedAli LH sis! L. ui” et v9 Obs 2 
Jalandhry ( wll?) ow a oe nog wl one 2 Ul 


vusufali = No Vanity shall they hear therein, nor Untruth— 
mkhan No Laghw (dirty, false, evil talk) shall they hear therein, nor lying; 
Pickthal There hear they never vain discourse, nor lying - 


Shakir They shall not hear therein any vain words nor lying. 


636% Glae sibs BU; 20 ale 


Your Lord by From ‘we sis lldance Nie 
recompense 
An ample calculated Glue A gift AleYs 
transit — Jazd'an Min Rabbika ‘Afa'an Hisabadan 
AhmedAli ba br de Jeler ae op for Ld 
s ry WA Sy. 
Jalandhry we oil a eo (a= wp Dope nd 


Yusufali | Recompense from thy Lord, a Gift, (amply) sufficient— 
Mkhan A reward from your Lord, an ample calculated gift (according to the best of their good deeds). 
Pickthal © Requital from thy Lord - a gift in payment - 


Shakir A reward from your Lord, a gift according to a reckoning: 


Oo 
1) 
~ 
oO 
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37% Uae Ais OSG YO cor Lagi Lag pig CIGEASI Oy 
And the earth i \9 (of) the heavens S195! Lord o 
The Most Gracious a ree (is) between them Vegi And whatever Ag 
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(From) the Lord of the heavens and the earth, and all between— (Allah) Most Gracious:— none shall have 
power to argue with Him. 


(From) the Lord of the heavens and the earth, and whatsoever is in between them, the Most Gracious with 
whome they dare to speak (on the Day of Resurrection except by His Leave). 

Lord of the heavens and the earth, and (all) that is between them, the Beneficent; with Whom none can 
converse. 


The Lord of the heavens and the earth and what is between them, the Beneficent Allah, they shall not be able to 
address Him. 
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The Day that the Spirit and the angels will stand forth in ranks, none shall speak except any who is permitted 


by (Allah) Most Gracious, and he will say what is right. 


The Day that Ar-Roh [Jibril (Gabriel) or another angel] and the angels will stand forth in rows, none they will 
not speak except him whom the Most Gracious (Allah) allows, and he will speak what is right. 


On the day when the angels and the Spirit stand arrayed, they speak not, saving him whom the Beneficent 
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alloweth and who speaketh right. 


The day on which the spirit and the angels shall stand in ranks; they shall not speak except he whom the 
Beneficent Allah permits and who speaks the right thing. 
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vusufali That Day will be the sure Reality: therefore, whoso will, let him take a (straight) Return to his Lord! 


That is (without doubt) the True Day, so, whosoever wills, let him seek a place with (or a way to) His Lord (by 
obeying Him in this worldly life)! 


M.Khan 


Pickthal That is the True Day. So whoso will should seek recourse unto his Lord. 


Shakir That is the sure day, so whoever desires may take refuge with his Lord. 
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Verily, We have warned you of a Penalty near— the Day when man will see (the Deeds) which his hands have 
sent forth, and the Unbeliever will say "Woe unto me! Would that I were (mere) dust!" 
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Verily, We have warned you of a near torment — the Day when man will see that (the deeds) which his hands 
have sent forth, and the disbeliever will say: "Woe to me! Would that I were dust!" 

Lo! We warn you of a doom at hand, a day whereon a man will look on that which his own hands have sent 
before, and the disbeliever will cry: "Would that I were dust!" 

Surely We have warned you of a chastisement near at hand: the day when man shall see what his two hands 
have sent before, and the unbeliever shall say: O! would that I were dust! 
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